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The review analyzes the “Tatar-Turkish Dictionary” (Kazan-Tatar Türkçesi Süzlüğü) published by 

the Turkic Linguistic Institute (Türk Dil Kurumu) in 2015. It was compiled by Mustafa Oner (Öner 
Mustafa), professor and translator of Turkish Ege University, known for his works in the Turkic 
world. The review considers the structure of the dictionary and the features of its entries. Despite the 
fact that the author is an ethnic Turk, he is fluent in the Tatar language and knows folklore and litera-
ture of the Tatar people. He makes great contributions to Turkology by studying the vocabulary and 
grammar of the Tatar language in comparison with other Turkic languages and by researching the lan-
guage of such prominent representatives of the Tatar people as G.Iskhaki, G.Tukay, Derdmend, 
F.Amirhan et al. In the reviewed work the author provides many examples from Tatar proverbs, say-
ings riddles and omens, and also gives samples of written Tatar speech from classical Tatar literature 
and the works of contemporary authors. The authors of the review note that this dictionary is of great 
importance for the strengthening of intercultural relations. It will be a useful educational aid and an 
indispensable tool for translation, as it contains lexical units of the modern Tatar language, examples 
of dialectic words and obsolete vocabulary. Reviewers underline the importance of the dictionary for 
the entire Turkic world. 
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From ancient times the Tatars have been a 

well-educated and knowledgeable nation, and it is 
the reason for their rich lexical heritage. The diver-

sity, changing tendencies and usage peculiarities of 
the Tatar vocabulary are reflected and engraved in 
manuscripts and in later publications. All this had a 
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great influence on different types of dictionaries 
subsequently compiled: at first there were transla-
tion dictionaries, later on etymological and transla-
tion dictionaries, then terminological, encyclopedic 
and illustrated dictionaries came into existence. In 
recent years electronic dictionaries have been 
widely used, and they are slowly replacing printed 
ones. Being easy to use, they quickly became 
popular. 

Bilingual and multilingual lexicographic works 
are considered to be the most important treasures 
of any language as they are extremely useful for 
studying and teaching language and translation. 
There are a lot of these dictionaries in the Tatar 
language as well, among them are Tatar-Russian, 
Russian-Tatar, Arabic-Tatar and English-Russian 
dictionaries. The history of the first ones dates 
back to the handwritten dictionaries of the 15th-17th 
centuries; nonetheless, they serve as a source of 
historical data concerning social, economic, cul-
tural and other relations between the Tatars and 
Russians. It has been a long time since the compi-
lation of the first dictionaries, hence, the methods 
of their compilation, content and linguistic do-
mains have changed and many new lexicographic 
examples from other languages have been in-
cluded. As such, different nations have had the 
possibility of developing their relationships, and 
people have more opportunities to communicate, 
collaborate and learn from each other. The pleasant 
thing is that not only do the Tatars compile bilin-
gual dictionaries of Tatar but other nations do it as 
well in order to learn Tatar, thus fixing the rela-
tionship between Tatar and their own language. 

The Tatar-Turkish and Turkish-Tatar dictionar-
ies were compiled for the same reasons. Turkey 
and Tatarstan developed social, economic and sci-
entific relations at the end of the 20th century, and 
in 1997-1998, the “Tatar-Turkish Dictionary” (by 
F. Ganiev, R. Akhmetyanov and Kh. Achykgyoz) 
and the “Turkish-Tatar dictionary” (by R. Ak-
hmetyanov, R. Mokhammatdinov, F. Nurieva and 
F. Ganiev) were compiled and helped Tatars learn 
the Turkish language. These dictionaries serve as 
an important source for studying the similar and 
peculiar words of the languages and as irreplace-
able data for translators and interpreters. 

Later in 2009 in Ankara, Turkey, Mustafa Oner 
published the “Tatar-Turkish Dictionary” (Kazan-
Tatar Türkçesi Süzlüğü). One thousand copies of 
the 358-page dictionary were published in the 
“Turek tel kurumy” Publishing House. It included 
8127 dictionary entries. This dictionary proves the 

strength and potential of the relationship between 
two countries and two nations. 

The “Tatar-Turkish Dictionary” was repub-
lished in 2015 on the initiative of the “Turek tel 
kurumy” Publishing House and now consists of 
604 pages. (Öner Mustafa. Kazan-Tatar Türkçеsi 
süzlüğü/ Mustafa Öner /‒ genişletilmiş 2. Bsk. 
Ankara: Türk Dil Kurumu, 2015. 604 s.). It in-
cludes 12,320 dictionary entries with examples 
from the modern Tatar language. The editors of the 
dictionary are the outstanding professors Ülkü 
Çelik Şavk and Emine Görsoy Naskali and its re-
viewers are Çörer Çölsevin and Hülya Kasapoğlu 
Çengel. 

The dictionary is one of numerous scholastic 
works by Mustafa Oner dedicated to Tatar lan-
guage studies. Despite being a Turk, the author 
nonetheless has a good command of the Tatar lan-
guage, literature and folklore. He has been the head 
of the Literature Department of Izmir Ege Univer-
sity for decades, where his research mainly focuses 
on studying ancient and modern Turkic languages, 
their grammar and lexicology. He is the author of 
“Comparative vocabulary of the Tatar and Turkish 
languages”, “Gabdulla Tukai and Turkish litera-
ture”, “Outstanding turkologist-altaist Uzbek Bai-
chura”, “Ataturk and Turkish dialects”, “Tatar po-
em’s structure”, “Orkhon inscriptions”, “Zero 
morpheme in Crimean Tatar language”, and “The 
Tatar language: grammar of Turkic dialects,” etc. 
He is one of the scholars promoting the Tatar lan-
guage in the Turkic community and across the 
globe. 

In the introduction (“Sunuş”) to the dictionary, 
Mustafa Oner proves his knowledge of Tatar vo-
cabulary heritage. In his lexicographic work he in-
troduces the Turkish readers to the vocabulary 
used by such classic Tatar writers and poets as 
Gabdulla Tukai, Shaekhzada Babich, Gayaz Isk-
haki, Khadi Taktash, Musa Djalil, Sibgat Khakim, 
Khasan Tufan, Ibrakhim Salakhov, Garif Akhunov, 
Ayaz Gyilazhev, Mukhammat Makhdiev, Rkail 
Zaidulla, Mirgaziyan Unys, Zhaudat Suleimanov, 
and Rinat Muhammadiev. The author completes 
the entries with examples from classic Tatar litera-
ture and various proverbs, sayings and riddles, 
thus, giving the Turkish reader rich information 
about the Tatar language, literature, culture and 
folklore. For instance, aldan-Önce, evvel. Aldan 
kilgen urın öçěn, soñdan kilgen tamaқ öзěn. “Önce 
gelen yer için, sonra gelen yemek için” – Mekal.; 
batır 1. Kahraman, cesur. 2. Güreşte herkesi yenen 
baş pehlivan. batır yöreklě Cesur yürekli. Batır běr 
ülgençe, қurқaқ öç üle. “Kahraman bir ölesiye, 
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korkak üç ölür.” ‒ Mekal. Batır yavda, tělçen 
davda bělěněr. “Kahraman akında, dilbaz 
tartışmada bilinir.” ‒ Mekal. Suġış bětkeç batır 
kübeyěr. “Savaş bitine kahraman çoğalır.” ‒ 
Mekal.; laf or ‒ Boş boş konuşmak, çene çalmak. 
Diyüv periy başın özem dip ġayret bělen laf orıp 
mataşḳanda, cěgět aynıp ölgěrgen. “Dev peri başını 
koparacağım deyip gayretle çene çalıp uğraşırken 
yiğit ayılıverdi.” – Turay Batır; nadan 1. Cahil, 
okuma yazma bilmez. 2. Bir işten haberi olmayan, 
kendi işini iyi bilmeyen. Bětme nadan, tuġ yañadan 
/ Meġ’rifetlě anadan! “Yetişme nadan, doğ yeniden 
/ Bilgili anadan.” – Remiyev.; sinḫron – Senkron, 
eşzamanlı. Қaysı қoştır, isěměñ bělen / Siña қıçқıra 
kěběk; / Urmandaġı herběr çeçek / Sině yuқsına 
kěběk... “Hangi kuşsa, isminle / Sana bağırıyor 
gibi; / Ormandaki herbir çiçek / Seni yoksunur 
gibi...” ‒ Tufan, etc. 

M. Oner also includes examples from literary 
works by modern Tatar writers, such as Robert 
Minnulin, Rkail Zaidulla, Ravil Faizullin, Razil 
Valiev, Zhaudat Suleiman, Garai Rakhim, and 
Marsel Galiev, etc. Oner was glad that he had been 
able to find most of these works in the electronic 
book catalogue Tatknigafond 
(www.tatknigafond.ru). 

Lexical entries were compiled according to 19th 
century traditions of dictionary compilation: verbs 
are listed in the imperative form and the literary 
forms are in line with dialect and colloquial forms. 
Apart from showing strong traditions, it gives the 
learners of the Tatar language information about 
the Tatar nation and its quotidian philosophy and 
helps to evoke learners’ interest in the language. 

The “Tatar-Turkish Dictionary” consists of an 
introduction (Sunuş), references (Genel Kaynak-
lar), source lists (Örnek Taranan Kaynaklar), the 
Tatar alphabet in Latin and 604 pages of dictionary 
entries. 

The dictionary contains lexical entries actively 
used in literature and everyday speech. This in-
cludes primarily Turkic-Tatar words (i.e. agach (a 

tree), chabyshu (running), yshanych (trust), kap-
kach (a lid), etc.). It also comprises widely used 
Arabic and Farsi words (i.e. gyibara (a phrase), 
gomuman (general), layek (deserving), milli (na-
tional), nadan (ignorant), etc.) and Russian words 
or European borrowings that came into the lan-
guage through Russian (i.e. million, admiral, ab-
stract, kvadrat (square), lira, liberal, norma 
(norm), and simphoniya (symphony), etc.). The au-
thor also includes archaic words that are rarely 
used in current speech. For example, taliġ – талиг 
1. Yaratiliє, tabiat, huy. 2. Talih, baht. Taliġa 
Ebedо baht, talih, rizvay – Rezil, risva; risvay it ‒ 
Rezil etmek, etc. All of these words help to 
introduce Tatar history or historical vocabulary 
that is widely used in folklore and historical litera-
ture. 

The dictionary was created not only as a scien-
tific work; its practical purpose was taken into con-
sideration as well. As mentioned above, it includes 
definitions of modern words along with dialect 
forms and colloquialisms; the fact that Tatar verbs 
are given in the infinitive or gerund form as in tra-
ditional dictionaries proves its practical purpose. 
This method helps beginners use the dictionary. In 
addition, the recurrent, imperative and joint mood 
forms of the verb are of great help. For instance, 
irěş ‒ 1. Erişmek, ulaşmak. 2. Haber duyulmak. 3. 
Maksadına ulaşmak; irěşělmeslěk ‒ Erişilmezlik, 
gerçekleştirilemezlik; irěştěr ‒ (I) 1. Ulaştırmak, 
yetiştirmek. 2. Gerçekleştirmek. 3. Düçar etmek, 
karşılaştırmak; irěştěr ‒ (II) Takılmak, sataşmak, 
musallat olmak. 

In conclusion, the outstanding turkologist 
Mostafa Oner’s “Tatar-Turkish Dictionary” (1915) 
has become one of the ultimate sources for people 
learning Tatar and translating from Tatar into 
Turkish and from Turkish into Tatar. Just like 
other bilingual dictionaries, it truly reflects and 
preserves the international relationship between the 
two nations. 

_______________________ 
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Бəялəмəдə төрки тел белемендə танылган галим, Төркиянең Эгей университеты 

профессоры, тəрҗемəче Мостафа Өнəрнең 2015 елда «Төрк тел курумы» тарафыннан нəшер 
ителгəн «Татарча-төрекчə сүзлеге» (Öner Mustafa. Kazan-Tatar Türkçesi Süzlüğü) анализлана, 
аның төзелеше тасвирлана, сүзлек маддəлəренең бирелешендəге үзенчəлекле моментлар 
күрсəтелə. Татар телен, фольклорын, əдəбиятын камил белүе белəн аерылып торган, күп фəнни 
хезмəтлəрендə татар теле лексикасын, грамматикасын башка төрки теллəр белəн чагыштырып 
тикшергəн, Г.Тукай, Г.Исхакый, Дəрдмəнд, Ф.Əмирхан кебек күренекле татар əдиплəренең 
телен өйрəнүгə үзеннəн зур өлеш керткəн бу галим əлеге хезмəттə дə күп санлы мəкаль һəм 
əйтем, табышмаклар, сынамышлар, классик əдəбияттан һəм хəзерге татар шагыйрьлəре һəм 
язучыларының əсəрлəреннəн үрнəклəр тəкъдим итə. 

Бəялəмə авторлары сүзлекнең мəдəниятара багланышларны ныгытуда əһəмияте зурлыгын 
ассызыклыйлар, тел өйрəнүчелəр һəм тəрҗемəчелəр өчен файдалы һəм кызыклы икəнлеген 
күрсəтəлəр. Мостафа Өнəрнең бу сүзлеге төрки дөньяда əһəмиятле хезмəт буларак бəялəнə. 

 
Төп төшенчəлəр: икетелле сүзлеклəр, төрек һəм татар теллəре, төрки тел белеме, 

мəдəниятара багланышлар, сүзлек төзелеше, Мостафа Өнəр. 
 
Татарлар борынгыдан аң-белемле, 

укымышлы халык булган, шунлыктан алар 
элек-электəн килгəн бай сүзлек мирасына ия. 
Татар теленең сүзлек байлыгы, үсеш-үзгəреш 
тенденциялəре, кулланылыш үзенчəлеклəре 
башта кулъязма, соңрак ‒ басма хезмəтлəрдə 
теркəлеп калган. Бу исə алга таба төзелə торган 
сүзлеклəрнең төрлəренə дə йогынты ясаган: 
башта тəрҗемəи сүзлеклəр генə булса, соңрак 
аңлатмалы, берничə тел сүзлеклəре барлыкка 
килгəн, тора-бара аларга терминологик, 
энциклопедик, иллюстрацияле һ.б. төрлəре 
өстəлгəн. Соңгы елларда бу исемлекне 
электрон сүзлеклəр дə тулыландырды һəм 
басма хезмəтлəрне əкренлəп алыштыра 
башлады. Гамəли яктан уңайлы булулары 
сəбəпле, алар бик тиз арада актив 
кулланылышка керде.  

Тел өйрəтү һəм өйрəнү, тəрҗемə эше 
башкару өчен сүзлеклəр кирəк булу сəбəпле, 
икетелле яисə күптелле тəрҗемəи 
лексикографик хезмəтлəр телəсə кайсы телнең 
иң мөһим хəзинəлəреннəн санала. Мондый 
сүзлеклəргə бай булган татар телендə дə 

татарча-русча, русча-татарча, гарəпчə-татарча, 
инглизчə-русча һ.б. ларны атарга була. 
Беренчелəренең тарихы XV-XVII гасырлардагы 
кулъязма сүзлеклəргə барып тоташса да, 
хəзерге көндə алар татарларның рус халкы һəм 
ике арада булган төрле икътисади, иҗтимагый, 
мəдəни һ.б. багланышларны чагылдыра торган 
тарихи чыганаклар ролен үтилəр. Беренче 
тəрҗемəи сүзлеклəр төзелгəннəн соң, күп 
вакытлар үткəн, шунлыктан аларның төзелеше, 
кулланылу максатыннан чыгып эчтəлеге, 
теллəр ареалы да үзгəргəн, башка күп кенə 
теллəр белəн арадаш лексикографик үрнəклəр 
барлыкка килгəн, димəк, халыклар белəн 
элемтəлəр төрле характердагы багланышлар 
торган саен күбрəк булдырылган, кешелəргə 
аралашу, тəҗрибə уртаклашу, гыйбрəт алу 
мөмкинлеклəре арткан. Шунысы сөенечле: 
татар теленең мондый икетелле сүзлеклəрен 
татарлар гына төземилəр, ə телне өйрəнү 
максаты белəн, башка миллəтлəр дə үз теллəре 
белəн татар теле арасындагы бəйлəнешлəрне 
сүзлеклəргə теркилəр. 
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Татарча-төрекчə һəм төрекчə-татарча 
сүзлеклəр төзелү дə шул сəбəплəргə бəйле. ХХ 
гасыр ахырында Төркия белəн Татарстан 
арасында икътисади, мəдəни, фəнни 
багланышлар артканнан соң, 1997-1998 елларда 
«Татарча-төрекчə сүзлек» (Төзүчелəре. 
Ф.Ганиев, Р.Əхмəтьянов, Х.Ачыкгөз) һəм 
«Төрекчə-татарча сүзлек»лəр (Төзүчелəре 
Р.Əхмəтьянов, Р.Мөхəммəтдинов, Ф.Нуриева, 
Ф.Ганиев) дөнья күрде һəм алар татарларга 
төрек телен үзлəштерүдə зур ярдəм итте. Əлеге 
сүзлеклəр бүгенге көнгə кадəр татар һəм төрек 
теллəре арсындагы уртак лексиканы барлау, 
махсус лексик берəмлеклəрне билгелəү, 
грамматик чаралар белəн танышу өчен кирəкле 
əсбап ролен үти, шул ук вакытта тəрҗемə 
эшендə алыштыргысыз вазифа башкара.  

Бераз соңрак 2009 елда Татарстаннан читтə 
– Төркиянең Анкара шəһəрендə Мостафа 
Өнəрнең дə «Татарча-төрекчə сүзлеге» (Kazan-
Tatar Türkçesi Süzlüğü) басылып чыга. Əлеге 
сүзлек «Төрек тел курумы» нəшриятында 1000 
нөсхəдə 358 битлек саллы хезмəт буларак дөнья 
күрə. Анда 8127 сүзлек маддəсе теркəлгəн. Бу 
сүзлек ике ил, ике халык арасындагы 
мөнəсəбəтлəр ныклыгының һəм 
дəвамлылыгының бер дəлиле булып тора.  

Мостафа Өнəрнең «Татарча-төрекчə 
сүзлеге», тагын да тулыландырылып, 604 бит 
күлəмендə «Төрек тел курумы» тарафыннан 
2015 елда кабат басылды (Öner Mustafa. Kazan-
Tatar Türkçеsi süzlüğü / Mustafa Öner / ‒ 
genişletilmiş 2. Bsk. Ankara: Türk Dil Kurumu, 
2015. 604 s.). Хезмəт хəзерге татар телен 
яктырткан мисал-үрнəклəр белəн дəлиллəнгəн 
12320 сүзлек маддəсен тəшкил итə. Əлеге 
басманың мөхəррирлəре мөхтəрəм 
профессорлар Үлкү Чəлик Шавк (Ülkü Çelik 
Şavk) һəм Əминə Гөрсой Наскали (Emine 
Görsoy Naskali), рецензентлары Җөрер 
Җөлсевин (Çörer Çölsevin) һəм Һулья 
Касапуглы Җəнгел (Hülya Kasapoğlu Çengel).  

Сүзлек ‒ Мостафа Өнəрнең татар телен 
өйрəнү юнəлешендə башкарган күпсанлы 
фəнни хезмəтлəренең берсе. Автор, төрек 
булуга карамастан, татар телен камил белүе, 
татар əдəбияты һəм фольклорыннан яхшы 
хəбəрдар булуы белəн аерылып тора. Ул дистə 
еллар дəвамында Измир шəһəрендəге Эгей 
университетында əдəбият бүлеген җитəкли, 
хəзерге һəм борынгы төрки теллəрнең 
грамматикасын, лексикасын өйрəнү аның 
гыйльми эшчəнлегенең төп юнəлеше булып 
тора. Ул ‒ «Татар һəм төрек теллəренең 

чагыштырма лексикасы», «Габдулла Тукай һəм 
төрек əдəбияты», «Күренекле тюрколог-алтаист 
Үзбəк Байчура», «Ататөрек һəм төрек 
диалектлары», «Татар шигыре төзелеше», 
«Орхон язма истəлеклəре», «Кырым татарлары 
телендə нуль морфема», «Татар теле: төрки 
диалектлар грамматикасы» һ.б. фəнни 
хезмəтлəр авторы, төрки генə түгел, гомумəн, 
дөньяга татар телен танытучы һəм 
пропагандалаучы галимнəрнең берсе. 

Мостафа Өнəр сүзлегенең кереш («Sunuş») 
мəкалəсендə татар халкының элекке сүзлек 
мирасы белəн таныш булуын бəян итə. 
Лексикографик хезмəтендə Габдулла Тукай, 
Шəехзадə Бабич, Гаяз Исхакый, Һади Такташ, 
Муса Җəлил, Сибгат Хəким, Хəсəн Туфан, 
Ибраһим Сəлəхов, Гариф Ахунов, Аяз 
Гыйлəҗев, Мөхəммəт Мəһдиев кебек классик 
əдиплəр əсəрлəрендə кулланылган лексика, 
Ркаил Зəйдулла, Миргазиян Юныс, Җəүдəт 
Сөлəйманов, Ринат Мөхəммəдиев һ.б. татар 
язучылары һəм шагыйрьлəре иҗатында 
чагылган татар теле белəн төрек укучысын 
таныштыруны максат итеп куюын белдерə. 
Сүзлеккə тупланган хəзерге тел берəмлеклəре 
классик əдəбияттан алынган мисаллар белəн 
дəлиллəнə, мəкаль һəм табышмак үрнəклəрен 
китереп, автор төреклəргə татар теле, аның 
əдəбияты, мəдəнияте һəм халык авыз иҗаты 
үрнəклəре турында бай мəгълүмат бирə. 
Мəсəлəн: aldan ‒ Önce, evvel. Aldan kilgen urın 
öçěn, soñdan kilgen tamaқ öзěn. «Önce gelen yer 
için, sonra gelen yemek için» ‒ Mekal; batır 1. 
Kahraman, cesur. 2. Güreşte herkesi yenen baş 
pehlivan. batır yöreklě Cesur yürekli. Batır běr 
ülgençe, қurқaқ öç üle. «Kahraman bir ölesiye, 
korkak üç ölür» ‒ Mekal. Batır yavda, tělçen davda 
bělěněr. «Kahraman akında, dilbaz tartışmada 
bilinir» ‒ Mekal. Suġış bětkeç batır kübeyěr. 
«Savaş bitine kahraman çoğalır» ‒ Mekal; laf or ‒ 
Boş boş konuşmak, çene çalmak. Diyüv periy 
başın özem dip ġayret bělen laf orıp mataşḳanda, 
cěgět aynıp ölgěrgen. «Dev peri başını 
koparacağım deyip gayretle çene çalıp uğraşırken 
yiğit ayılıverdi» ‒ Turay Batır; nadan 1. Cahil, 
okuma yazma bilmez. 2. Bir işten haberi olmayan, 
kendi işini iyi bilmeyen. Bětme nadan, tuġ yañadan 
/ Meġ’rifetlě anadan! «Yetişme nadan, doğ 
yeniden / Bilgili anadan» ‒ Remiyev; sinhron ‒ 
Senkron, eşzamanlı. Қaysı қoştır, isěměñ bělen / 
Siña қıçқıra kěběk; / Urmandaġı herběr çeçek / 
Sině yuқsına kěběk... «Hangi kuşsa, isminle / Sana 
bağırıyor gibi; / Ormandaki herbir çiçek / Seni 
yoksunur gibi...» ‒ Tufan.һ.б. 
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М.Өнəр хезмəтендə хəзерге татар 
əдəбиятында актив иҗат иткəн Роберт 
Миңнуллин, Ркаил Зəйдулла, Равил Фəйзуллин, 
Рəзил Вəлиев, Җəүдəт Сөлəйман, Гəрəй Рəхим, 
Марсель Галиев һ.б. ларның əсəрлəреннəн 
алынган мисалларга да зур урын бирелə. Ул 
аларның күбесен Таткнигофонддагы электрон 
китаплар каталогыннан (www/ tatknigafond.ru) 
алуын һəм мондый система булдырылуга 
куанычын белдерə.  

Сүзлек лексемалар XIX гасыр сүзлек төзү 
традициялəре нигезендə теркəлгəн: фигыльлəр 
боерык фигыль формасында бирелə, əдəби тел 
нормалары белəн янəшə, диалекталь, гади 
сөйлəм сүзлəре дə урын ала. Бу традициялəрнең 
ныклыгын күрсəтүдəн тыш, тел өйрəнүчелəргə 
татар миллəте, аның яшəеш-көнкүреше 
фəлсəфəсе турында бай мəгълүмат бирə, тел 
белəн кызыксындыру вазифасын үти.  

«Татарча-төрекчə сүзлек»нең төзелеше 
кереш мəкалəдəн (Sunuş), файдаланылган 
əдəбияттан (Genel Kaynaklar), чыганаклар 
исемлегеннəн (Örnek Taranan Kaynaklar), 
латиницада бирелгəн татар алфавитыннан һəм 
604 битлек сүзлектəн гыйбарəт.  

Хезмəттə язучылар телендə, язмаларында 
һəм хəзерге татар сөйлəмендə актив 
кулланылышта булган лексик берəмлеклəр 
тупланган. Алар арасында зур күпчелекне 
төрки-татар сүзлəре тəшкил итə (мəсəлəн, агач, 
чабышу, ышаныч, капкач һ.б.). Шулай ук телдə 
еш кулланыла торган гарəп һəм фарсы 
берəмлеклəре (мəсəлəн, гыйбарə, гомумəн, лаек, 
милли, надан һ.б.) һəм рус сүзлəре, рус теле аша 
кереп, хəзерге татар телендə кулланылышта 
йөри торган европа алынмалары да (мəсəлəн, 
миллион, адмирал, абстракт, квадрат, лира, 
либерал, норма, симфония һ.б.) теркəлгəн. 
Автор хəзерге вакытта активлыгын югалта 
барып, искергəн сүз, архаизм тамгасы белəн 

йөри торган берəмлеклəрне дə сүзлегенə 
урнаштыра. Мəсəлəн, taliġ – талиг 1. Yaratilig, 
tabiat, huy. 2. Talih, baht. Taliġa Ebedо baht, talih, 
rizvay – рисвай Rezil, risva; risvay it ‒ Rezil 
etmek. һ.б. Бу ‒ төреклəрне татар халкы тарихы, 
дөресрəге, тарихи лексикасы белəн таныштыру 
өчен дə эшлəнə, чөнки алар халык авыз иҗаты 
үрнəклəрендə һəм тарихи əсəрлəрдə еш 
кулланыла.  

Сүзлек фəнни хезмəт буларак кына түгел, ə 
гамəли максатларны да күздə тотып эшлəнгəн. 
Анда сүзлəрнең, алда əйтелгəнчə, хəзерге телдə 
актив кулланыла торган барлык мəгънəлəре, 
диалекталь сүзлəр, кайбер очракта гади сөйлəм 
формалары да урын алган; татар фигыльлəрен 
гадəти сүзлеклəрдəгечə инфинитив яки исем 
фигыль формасында тəкъдим итмəү безнең 
фикеребезне дəлилли. Бу юл телне əле камил 
белмəгəн кешегə дə сүзлектəн кирəкле 
форманы табуны җиңеллəштерə. Шулай ук 
фигыльлəрне кайтым, йөклəтү, уртаклык 
юнəлешлəрендə бирү дə, мəгънə төсмерлəрен 
ачыклау өчен тəрҗемə итүчегə уңайлык 
тудыра. Мəсəлəн, irěş ‒ 1. Erişmek, ulaşmak. 
2. Haber duyulmak. 3. Maksadına ulaşmak; 
irěşělmeslěk ‒ Erişilmezlik, gerçekleştirilemezlik; 
irěştěr ‒ (I) 1. Ulaştırmak, yetiştirmek. 
2. Gerçekleştirmek. 3. Düçar etmek, 
karşılaştırmak; irěştěr ‒ (II) Takılmak, sataşmak, 
musallat olmak. 

Шул рəвешле күренекле тюрколог Мостафа 
Өнəрнең «Татарча-төрекчə сүзлеге» (2015) 
төреклəргə татар телен өйрəнүдə, татарчадан 
төрекчəгə һəм төрекчəдəн татарчага тəрҗемə 
эшлəре башкарганда, алыштыргысыз ярдəмче 
булып тора. Бу хезмəт тə, башка икетелле 
сүзлеклəр кебек үк, чын мəгънəсендə, 
мəдəниятара бəйлəнешлəр көзгесе һəм сакчысы 
ролен үти. 

_______________________ 
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В рецензии анализируется издание известного в тюркском мире своими трудами ученого, 

профессора Эгейского университета Турции, переводчика Мустафы Онера «Татарско-турецкий 
словарь» (Öner Mustafa. Kazan-Tatar Türkҫеsi süzlüḡü), изданный Тюркским лингвистическим 
институтом в 2015 году, рассматривается структура словаря, указываются особенности строе-
ния словарных статей. Несмотря на то что автор является по национальности турком, он хоро-
шо владеет татарским языком, знает фольклор, литературу татарского народа; изучая лексику, 
грамматику татарского языка в сравнительно-сопоставительном плане с другими тюркскими 
языками и занимаясь исследованиями языка таких видных представителей татарского народа, 
как Г.Исхаки, Г.Тукай, Дэрдменд, Ф.Амирхан и др., вносит большой вклад в тюркологию. В 
рецензируемой работе автором приводится множество примеров из татарских пословиц и по-
говорок, загадок и примет, представлены образцы письменной татарской речи как из классиче-
ской татарской литературы, так и произведений современных авторов. 

Создание данного словаря оценивается как весьма важное событие, способствующее укреп-
лению межкультурных отношений. Он будет полезным пособием при обучении языку, незаме-
нимым инструментом в переводческой работе, ведь в нем нашли отражение лексические еди-
ницы современного татарского языка, даны примеры диалектальных слов, устаревшей лексики. 
Словарь, по мнению рецензентов, будет иметь огромное значение для всего тюркского мира. 

 
Ключевые слова: двуязычные словари, турецкий и татарский языки, тюркология, 

межкультурные отношения, структура словаря, Мустафа Онер. 
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